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การศกึษาต่างๆ เหล่านัน้ บ่งชีว่้าการคลมุหน้านัน้มมีาตัง้แต่โบราณ

ยาวนานก่อนจะเกดิวฒันธรรมอสิลามและวฒันธรรมครสิเตยีน ถงึแม้ว่า

ในความรับรู้ของคนทั่วไป การคลุมหน้าจะมีความสัมพันธ์กับผู้หญิง

อาหรบัมาอย่างยาวนานก็ตาม  แต่ก็มีหลักฐานซึ่งแสดงให้เห็นว่าการ

คลุมนั้นมีอยู่นานแล้วในวัฒนธรรมที่ไม่ใช่อาหรับ 

หลกัฐานดงักล่าวแสดงให้เหน็ว่าการคลมุในสงัคมดัง้เดมิ

นั้นเกี่ยวพันกับพวกทาส ระบบการลงโทษผู้กระท�าผิดใน 3 

ศาสนาทีน่บัถอืพระเจ้าองค์เดยีว ซึง่พฒันาขึน้ในทะเลทราย

อาราเบยี นอกจากนีก้ม็กีารกล่าวอ้างว่ามหีลกัฐานการคลมุ

ไปไกลถึงต�านานเรื่องอดัมและอีฟ (ทั้ง 3 ศาสนาเชื่อว่า

อาบายา (abaya) เป็นศัพท์ซาอุดิอาระเบีย 

หมายถงึ การปกปิด ศพัท์นีแ้พร่หลายอยูใ่นหมูช่าว

อาหรับด้วย โดยหมายถึงชุดเครื่องแต่งกายที่

ปกปดิเกือบทุกส่วนของร่างกาย เป็นชุดที่สัมพันธ์

กับสภาพภูมิอากาศและความศรัทธาในศาสนา

อสิลาม ด้วยเหตนุีใ้นขนบดัง้เดมิ อาบายาจงึหมายถงึ

ชุดที่มีความเรียบง่ายทั้งด้านสีสันและรูปแบบ

อย่างไรก็ดี ปัจจุบันชุดอาบายาโดยเฉพาะ

ส�าหรับผู้หญิงมุสลิม ได้กลายเป็นชุดที่จะมีความ

ฉดูฉาดทัง้สสีนัและรปูแบบมากขึน้ มรีปูลกัษณ์และ

รูปแบบของวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาเสริมส่ง

ท�าให้ชดุดแูปลกตา สวยงามน�าสมยั และมลีวดลาย 

ตลอดจนสีสันหลากหลาย กระทั่งกลายเป็น 

“กระแสแฟชั่นอาบายา” ในตะวันออกกลาง

กระแสนีส่้งเสรมิให้นกัออกแบบอาหรบัอย่าง

เช่น รานี เคาเกอร์ (Rani Khaoger) ดีไซเนอร์ชาว

ซาอุดิอาระเบีย และลามยา อเบดิน (Lamya 

Abedin) ชาวอาหรับเอมิเรตส์ กลายเป็นสอง

ดีไซเนอร ์ที่มีชื่อเสียงในฐานะนักออกแบบที่

สร้างสรรค์อาบายาในลักษณะ “ตะวันออกผสาน

ตะวันตก” ได้อย่างลงตัวทีส่ดุ

ความนิยมดังกล่าวท�าให้ยี่ห้อเสื้อผ้าชั้นน�า

ของโลกตะวนัตก อย่างเบอร์เบอร์รี่ คาลวิน ไคลน์ 

ครสิเตยีน ดอิอร์ ดนัฮลิล์ และจวิองซี ่อดรนทนไม่ไหว

ต้องกระโดดเข้าร่วมตลาดอาบายาทรงสมัยใหม่ 

กับเขาด้วย

อาบายาที่ผ่านการออกแบบอย่างอลังการ 

ฉูดฉาด และแปลกตา ชนิดพลิกโฉมหน้าเสื้อผ้า

ของผู้หญิงมุสลิมนี้ ยืนยันให้เห็นว่า “ความงามกับ

ความศรัทธานั้นอาจจะไปด้วยกันได้” นี่คงจะเป็น

ความคิดของบูรัค ไบเรอร์ (Burak Birer) วัย 31 ปี 

และเมห์เหม็ด วอลแกน อาเตย์ (Mehmet Volkan 

Atay) วัย 32 ปี หนุ่ม-สาวคู่รักชาวตุรกี ผู้ก่อตั้ง

นิตยสาร Ala นิตยสารแฟชั่นส�าหรับผู้หญิงสวม 

ผ้าคลุมที่ก�าลังแพร่หลายอยู่ในโลกขณะนี้ 

ทั้งสองคนเริ่มต้นจากความคิดที่ว่ามีหนังสือ

แฟชัน่ของตะวนัตกจ�านวนหนึง่ ตัง้แต่ “Cosmopolitan, 

Elle, Vogue, Marie Claire หนังสือพวกนี้มักเกี่ยว

แฟชั่นฮิญาบและอาบายาในอาหรับ
“ความงามกับความศรัทธา...”
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อีฟเป็นต้นเหตุให้เกดิความชั่วของอดมัและเปน็ 

มลูเหตขุองบาปต่างๆ) ภายใต้ความเชือ่นี ้การคลมุ

หน้าจงึมคีวามเกีย่วข้องกบัความจ�าเป็นทีจ่ะต้อง

ปกปิดธรรมชาตทิีช่ัว่ร้ายและร่างกายทีน่่าอบัอาย

อย่างไรก็ดี ในทางตรงกั นข้ามก็มีการ

วิเคราะห์ว่า “ในตะวันออกกลาง การคลุมเป็น

ประวัติศาสตร์การแต่งกายทีแ่บ่งแยกผูห้ญงิของ

ชนชั้นสูงในระบบของกรกี ยิว และคริสเตียน ซึ่ง

มีร่องรอยแนวคิดของตะวันตกที่ว่าการคลุมนั้น

เกี่ยวข้องกับการแยกตัวของผู้หญิง เนื่องจาก

ศรัทธานั้นไปด้วยกันได้

“พวกเราไม่เชื่อว่าผู้หญิงจะปิดกั้นตัวเอง ผ้า

คลุมก็มีสิทธิได้รับการออกแบบแฟชั่นได้เหมือน

กนั” ไบเรอร์กล่าว อย่างไรกด็ ีเพือ่ตลาดทีก่ว้างขึน้ 

ไบเรอร์เสริมว่า Ala หาใช่เพียงนิตยสารส�าหรับ

มุสลิมเท่านั้น มันอาจแพร่หลายในหมู่ผู้หญิงอื่นๆ 

ที่ “การต่อต้านการขายเนื้อหนัง” กลายเป็นเรื่อง

ส�าคัญขึ้นมาส�าหรับผู้หญิงทั่วโลก

ส�ำหรับพี่น้องชำวไทย หำกนึกภำพ Ala 

ไม่ออก ก็ลองนึกถึงนิตยสำร “นิสำ” นิตยสำร

แฟชั่นครอบครัวและผู ้หญิงมุสลิมชื่อดังไป

พลำงๆ

ความรู้สึกว่าตัวเขาต�่าต้อยกว่า” (EI Guindi in 

Esposito, 1995 b : 109)

อย่างไรก็ตาม ในช่วงที่เกิดศาสนาคริสต์  

ผูห้ญงิยวินัน้จะคลมุทัง้ศรีษะและใบหน้า ดงัปรากฏ

ในพระคริสตธรรมเก่า (Old Testament) ใน 

Genesis 24 : 6 Isaiah 3 : 32 ทีก่ล่าวถงึเรือ่งราว

ของนักบวชจูดาห์ที่มาพบกับ ธามาร์ ลูกสาว

บญุธรรม แต่เข้าใจผดิว่าเธอเป็นโสเภณข้ีางถนน

เพราะเธอคลุมหน้า (เหตุการณ์ในตอนนี้มีภาพ 

กับเซ็กซ์และโชว์เปลือย ซึ่งมันคือการขายเซ็กซ์

นั่นเอง แต่ส�าหรับพวกเรา-หมายถึงผู้หญิงหลาย

ล้านคนในโลกนี้ เชื่อว่าแฟชั่นสามารถที่จะมีความ

แตกต่างได้” ไบเรอร์ กล่าวกบัเดอะ เดลี ่เมล (The 

Daily Mail) 

Ala ในภาษาตุรกีแปลว่า “ความงดงามที่สุด

แห่งความงาม” (the most beautiful of the 

beautiful) นิตยสารมุ่งโชว์นางแบบที่สวมผ้าคลุม 

และจะลงโฆษณาเฉพาะเสือ้ผ้าทีม่คีวามสอดคล้อง

กับวัฒนธรรมอิสลามเท่านั้น

ปัจจุบัน Ala ยอดตีพิมพ์ 30,000 ฉบับ มี

สมาชิกต่างประเทศทั้งหมด 5,000 ราย ในจ�านวน

นี้ 1,500 ราย อยู่ในเยอรมัน ซึ่งเป็นประเทศที่มี

ชาวตรุกอีาศยัอยูม่ากทีส่ดุ ราคาขายฉบบัละ 9 ลรีา 

หรือ 3.20 ปอนด์ นิตยสาร Radikal ในเยอรมันตั้ง

ฉายาให้กับ Ala อย่างหรูหราว่าเป็น “โว้คแห่ง 

(แฟชั่น) ผ้าคลุม” (the Vogue of the Veiled)

อาเตร์ กล่าวกับ สไปเกล ออนไลน์ (Spiegal 

Online) ว่า เธอและคนรักยอมรับถึงช่องว่าง

ทางการตลาดอันน้อยนิด อีกทั้งพวกเธอก็ยังต้อง

ท�าการตลาดเองอีกด้วย

“เราไม่เคยมปีระสบการณ์เกีย่วกบันติยสารมา

ก่อนเลย” เธอกล่าว ขณะทีไ่บเรอร์ มัน่ใจในอนาคต

ของนติยสาร เพราะเชื่อมั่นว่าความงามกับความ

ขอบคุณข้อมูลจำก เวบไซต์ The Daily Mail, 

Spiegal Online, Styletipsnow.com และ“คู่สร้าง-

คู่สม” ฉบับที่ 729 (1-10 ธันวาคม 2554)
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ทีว่าดโดย Emile Vernet ในปี 1840 ภาพนีถ้กูมอง

ว่าเป็นภาพตวัแทนของผูห้ญงิตะวนัออก และบทบาท

ของเพศหญงิทีก่ลายเป็นวตัถทุางเพศในคมัภร์ี )

ในคัมภีร์พระคริสตธรรมใหม่ นักบุญเซ็นต์

ปอลยืนยันกับผู้หญิงคลุมหน้าระหว่างสวดมนต์ 

และอธิบายแก่ผู้หญิงเหล่านั้นว่าผู้ที่ไม่สวมผ้า

คลมุนัน้น่าละอาย และสรปุว่า “ถ้าพวกเธอปฏเิสธ

ที่จะปกปิดศีรษะของเธอแล้ว เธอก็ควรโกนหัว

ของเธอเสีย” (1 Corinthians 11 : 3-17) อย่างไร

ก็ดีส�าหรับคริสเตียนแล้ว “การพูดถึงผ้าคลุม” ใน

ความหมายที่เกี่ยวโยงหรือสื่อนัยไปถึงความ

สนัโดษและการถอืพรหมจรรย์ไม่ได้รบัการกล่าว

ขานถึงอย่างแพร่หลายเท่ากับความเข้าใจที่

ว ่าการคลุมเป็นกระแสของการเคร่งศาสนา

อิสลามในยุคปัจจุบัน

ท�ำไมต้องคลุม? – รำกเหง้ำของฮิญำบ

ในสังคมตะวันตก การแต่งกายโดยทั่วไป

แล้วล้วนมีลักษณะเป็นปรากฏการณ์ทางโลกย์ 

แต่ในอาหรับ ค�าว่า Libas มีความหมายทั้งใน

ด้านวัตถุ ด้านสังคม และศาสนา ด้วยสัญลักษณ์

ที่แฝงฝังอยู่ทั้งที่มองเห็นและมองไม่เห็น ทั้งนี้ก็

เพราะการคลุมนั้นมีรากเหง้ามาจากการใช้

ประโยชน์ มีความสัมพันธ์กับลักษณะทางโลกย์

และศาสนา (El Guind, 1999 : 70) เป็นดังเช่น

สัญลักษณ์ที่สื่อนัยถึงการปฏิบัติตนของผู้สวมใส่

และสังคม

ในแง่มุมของเครื่องแต่งกาย ฮิญาบอ้างอิง

ถึง “อาภรณ์ที่บางเบา” ที่มีกฎบัญญัติอยู ่ใน

ศาสนาอสิลาม อย่างไรกด็ ีอย่างทีฟั่ดวา เอล กวนิ

ดี (Fadwa El Guindi) กล่าวไว้ว่า ฮิญาบ (Hijab) 

กำรคลุมหน้ำนั้นมีมำตั้งแต่

โบรำณยำวนำนก่อนจะเกิด

วั ฒ น ธ ร ร ม อิ ส ล ำ ม แ ล ะ

วัฒนธรรมคริสเตียน ถึงแม้ว่ำ

ในควำมรับรู้ของคนทั่วไป กำร

คลุมหน้ำจะมีควำมสัมพันธ์กับ

ผู้หญิงอำหรับมำอย่ำงยำวนำน

ก็ตำม  แต่ก็มีหลักฐำนซึ่งแสดง

ให้เหน็ว่ำกำรคลมุนัน้มอียูน่ำน

แ ล ้ ว ใ น วั ฒ น ธ ร ร ม ที่ ไ ม ่ ใ ช ่

อำหรับ 
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ไม่ใช่ค�าอาหรบัทีห่มายถงึการคลมุ  ในความเป็นจรงิไม่มี

ค�าอาหรับที่มีความหมายพอจะอธิบายการคลุมศีรษะ

และปกปิดใบหน้าด้วยซ�้าไป มีค�าจ�านวนมากที่ถูกใช้

อธบิายในงานเขยีนเกีย่วกบัการแต่งกายของผูห้ญงิโดย

ทัว่ไป เช่น ค�าว่า abaya ในซาอดุอิาระเบยี ค�าว่า Chador 

ในอหิร่าน ค�าว่า gallibiyyah ในอยีปิต์ ค�าว่า burnus และ 

haik ในอัลจีเรีย และ jilbab ในอินโดนีเซีย ส่วนค�าอื่นๆ 

อย่างเช่น “burnus” “nigab” และ “gina” ก็เป็นการกล่าว

ถึงการคลมุหนา้ ไมใ่ช่การคลมุเฉพาะศรีษะ ดงัเช่น ชาว

อาหรับทีท่่องไปในทะเลทรายและผูห้ญงิชนเผา่ในทะเล

ทรายชนเผ่าอื่นๆ (El Guind, 1999 : 7)

ความหลากหลายของค�า/ภาษาที่ใช้เรียกเหล่านี้ 

ขับเน้นให้เห็นความแตกต่างทั้งในแง่ของภูมิภาคและ

ศาสนาไปในเวลาเดยีวกนั ความแตกต่างดงักล่าวนีเ้ป็น

ไปบนพืน้ฐานของความซบัซ้อนหลากหลายของระดบัชัน้

ทางสงัคม ซึง่แสดงออกให้เหน็อย่างชดัเจนผ่านสญัลกัษณ์

ในอาหรับค�าว่า Hijab นั้น หมายถึงสิ่งที่ใช้กั้น 

ความหมายตามตัวอักษรคือ “ม่าน” ค�าว่า Hijab โดยตัว

มันเองประกอบขึ้นจากค�า 2 ค�า คือ ‘sitr’ และ ‘hajaba’ 

ซึง่มคีวามหมายว่า ‘ปิดบงัด้วยม่าน’ ดงัทีฟ่าตมิะ เมอร์นสิสิ 

(Fatima Mernissi) นักสังคมวิทยาชาวโมรอคโค กล่าว

ไว้ว่าฮิญาบคือสัญลักษณ์ที่แสดงออกถึงความศรัทธา 

ในศาสนาที่ผู ้หญิงใช้เป ็นเครื่องแสดงออกต่อโลก 

ภายนอก อีกทั้งยังเป็นเครื่องหมาย

ของความอ่อนโยน ค�าอธิบายนี้ดูจะ

เป็นค�าอธบิายทีท่รงอทิธพิลมากเมือ่

มกีารกล่าวถงึความหมายของฮญิาบ

นอกจากนั้นยังมีค�าอธิบาย 

ที่ได้รับความนิยมอีกว่าฮิญาบเป็น

อาภรณ์ที่ปกป้องผู้หญิงจากความ 

ชั่วร้ายหยาบคายทั้งปวง

แม้ว่าการคลุมจะไม่ใช่ลักษณะ

พิเศษที่ชี้ให้เห็นความเป็นอิสลาม 

มาตั้งแต่ดั้งเดิม หรืออีกนัยหนึ่งมัน 

ไม่ได้เป็นเอกลักษณ์ของอิสลามมา 

ตัง้แต่ต้น อย่างไรกต็าม ในหมูผู่ห้ญงิ

อิสลามรุ่นใหม่ในอียิปต์ที่ต่อสู้เพื่อ

สิทธิสตรีมุสลิมพวกเธออ้างว่าการ

คลุมนั้นเป็นธรรมเนียมที่ เกิดขึ้น 

และมีผลต่อการกดขี่ผู้หญิง (Al-Ali 

ใน Chaty และ Rabo, 1997 : 184) 

นักเขียนอย่างนาวัล เอล ซาดาวี 

(Nawal El Saadawi)  ชี้ว่า การคลุม

นั้นไม่ใช่ส่วนหนึ่งของมุสลิมอียิปต์

และไม่ใช่อัตลักษณ์ของชาวอียิปต์ 

ในนิยายของเธอเปรียบเปรยว ่า 
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การคลุมเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงการกดขี่ทางเพศ 

ของสังคมปิตาธปิไตย เอล ซาดาว ี กล่าวว่าการ 

ทีจ่ะเข้าใจความหมายดงักล่าวของการคลมุได้นัน้ 

เราจะต้องย้อนกลบัไปสูร่ากฐานทางประวตัศิาสตร์

ของการตกเป็นทาส

เอล ซาดาว ีตัง้ค�าถามว่าท�าไมการคลุมของ

ผูห้ญงิจงึเกดิขึน้ ทัง้ทีม่นัไม่ใช่ลกัษณะดัง้เดมิของ

อิสลาม? และเสนอให ้มองย ้อนกลับไปยัง

ประวัติศาสตร์ของการคลุมที่ก�าเนิดขึ้นจาก

อ�านาจผูช้ายเป็นใหญ่ (1999)

อย่างไรก็ดี เป็นที่เข้าใจว่าการคลุมของ 

ผู ้หญิงมุสลิมทุกวันนี้ เป ็นไปตามบัญญัติใน 

พระคัมภีร์อัลกุรอ่าน “ซูเราะฮฺที่ 24 อันนูร ญูซอฺ

ที่ 18 : 31 ที่กล่าวว่า

“และจงกล่าวเถิด (มุฮัมมัด) แก่บรรดามุอฺมิ

นะฮ ฺให้พวกเธอลดสายตาของพวกเธอต�า่ลง และ

ให้พวกเธอรกัษาทวารของพวกเธอ และอย่าเปิดเผย

เครือ่งประดบัของพวกเธอ เว้นแต่สิง่ทีพ่งึเปิดเผย

ได้ และให้เธอปิดด้วยผ้าคลมุศรีษะของเธอลงมา

ถึงหน้าอกของเธอ” 

มีเชิงอรรถอธิบายความถึงข้อความที่ว่า 

“อย่าเปิดเผยเครือ่งประดบัของพวกเธอเว้นแต่สิง่

ที่พึงเปิดเผยได้” ว่า “เครื่องประดับมีสองชนิด 

เครื่องประดับชนิดที่หนึ่ง คนอื่นจะมองมันไม่ได้

นอกจากสาม ีเช่น แหวนและก�าไล เครือ่งประดบั

ชนิดที่สองคือเครื่องประดับที่คนแปลกหน้ามอง

ได้ คือ ส่วนภายนอกของเสื้อผ้า”

ข้อความในพระคัมภีร์ดังกล่าวนี้ถูกตีความ

โดยผู้ชายในบางประเทศว่าเป็นบทบัญญัติที่

ก�าหนดให้ผู้หญิงมุสลิมปกปิดร่างกายให้มิดชิด

ในแง่มมุของเครือ่งแต่งกำย ฮญิำบ 

อ้ำงอิงถึง “อำภรณ์ที่บำงเบำ” ที่มี

กฎบัญญัติอยู ่ในศำสนำอิสลำม 

อย่ำงไรก็ดี อย่ำงที่ฟัดวำ เอล กวิน

ดี (Fadwa El Guindi) กล่ำวไว้ว่ำ 

ฮิญำบ (Hijab) ไม่ใช่ค�ำอำหรับที่

หมำยถงึกำรคลมุ ในควำมเป็นจรงิ

ไม่มีค�ำอำหรับที่มีควำมหมำยพอ

จะอธิบำยกำรคลุมหัวและปกปิด

ใบหน้ำด้วยซ�้ำไป
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ตั้งแต่หัวจรดเท้า อย่างเช่นชุดที่เรียกว่า abaya 

ในซาอุดิอาระเบียและชุด Chador ในอิหร่าน 

ขณะที่ในประเทศมุสลิมอื่นๆ (เช่น อียิปต์) มีการ

ปกปิดเพียงแค่ศีรษะ

เอล กวินดี (1999) กล่าวด้วยว่าดั้งเดิมการ

ใช้ผ้าคลมุนัน้เป็นการแยกแยะสถานภาพและอตั

ลกัษณข์องบรรดาภรยิาของท่านนะบจีากผูห้ญงิ

อืน่ “นัน่เป็นการเหมาะสมกว่าทีน่างจะเป็นทีรู่จ้กั

เพื่อที่พวกนางจะไม่ถูกรบกวน” (อัลกุรอ่าน, 33 

: 59) (การปกปิดเช่นนัน้เป็นการป้องกนัพวกนาง

ให้พ้นจากค�าพูดของพวกมนุษย์เลวทราม และ

เป็นการแยกพวกนางให้แตกต่างจากพวกทาส) 

ข้อความอื่นในอัลกุรอ่านที่อ้างถึงฮิญาบก็เช่น 

ในซูเราะห์ 33 อายะห์ 53 ที่ว่า “และเมื่อเจ้าขอ

สิ่งใดจากพวกนาง ก็จงขอพวกนางจากหลังม่าน 

เช ่นนี้แหละเป ็นการบริสุทธิ์อย ่างแท ้จริง”  

(“พวกนาง” หมายถึงบรรดาภริยาของท่านนะบี) 

อันจะเห็นได้ว่ารากเหง้าความเป็นมาของการ

คลุมนั้นคือม่านกั้นที่ไม่ใช่การกั้นระหว่างผู้หญิง

กับผู้หญิง แต่เป็นการปิด/กั้นระหว่างผู้ชายและ 

(สมบตัขิอง) ผูช้าย ดงัมกีารอธบิายความข้อความ

ในคมัภร์ีตอนนีว่้า “คอืเมือ่พวกท่านจะขอสิง่หนึง่

สิ่งใดหรือจะพูดกับพวกนางไม่ควรกระท�าแบบ

เผชญิหน้ากนั ควรมสีิง่ใดมาขวางกนัเพือ่ป้องกนั 

การสงสยั หรอืการระแวงทีจ่ะเกดิขึน้ได้ นอกจาก

นั้นก็เพื่อท�าให้จิตใจของทั้งสองฝ่ายบริสุทธิ์ใน

สายตาผู้อื่น”

เมอร์นิสสิเห็นว่าม่านกั้นและฮิญาบนั้น

แสดงให้เหน็ได้ว่ามสุลมินัน้แยก “พืน้ที”่ ออกเป็น 

2 ลกัษณะ (Mernissi, 1991 : 86) คอืพืน้ทีท่ีเ่ปิดเผย

ไม่ได้ที่ถูกปิดบังไว้ด้วยฮิญาบกับพื้นที่ที่ได้รับ

อนุญาต พื้นที่ทั้งสองนี้ได้กลายเป็นมโนทัศน์

ส�าคัญในโลกอิสลาม


